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ENGLISH� EN
Contents of the package

•	 1 pet bed
•	 1 heating pad
•	 1 remote control

•	 1 mains power adapter (12V/2A)
•	 1 user manual

Explanation of symbols
The following symbols are used on the instructions for use, packaging and device 
nameplate:

report_problem WARNING: Warning instruction indicating a risk of injury or danger 
to your health

report_problem CAUTION: Safety note indicating possible damage to the device/
accessories

info NOTE: Note on important information

Read the instructions

Do not pierce with a needle

Do not use when folded or compressed

Not for use by young children (0-3 years)

Manufacturer

The device is insulated in accordance with Protection Class 3

Dispose of in accordance with the WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) European Directive

Paper packaging is either recyclable or made from recycled materials

Separate the product and packaging components, and dispose of in 
accordance with municipal requirements
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Separate the packaging components, and dispose of in accordance 
with municipal requirements

This product meets the requirements of the applicable European 
and national directives

Maximum washing temperature 30°C, ultra-delicate cycle

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

Do not wring or twist

Important instructions. Keep for later use

report_problem �Please read all the instructions before using your product, in particular these 
few fundamental safety instructions.

camera_alt �The photographs and other product images in these instructions and on the 
packaging are as accurate as possible but do not claim to be a perfect repro-
duction of the product.

report_problem Safety warnings
•	�Failure to follow the instructions below may result in physical injury or damage to 

property (electric shock, skin burns, fire). These safety instructions and warnings 
are not only intended to protect your health or the health of others, but also to 
protect the product. Therefore, please follow these safety instructions and if you 
pass the device on to someone, give them these instructions as well.

•	�Before plugging in your device, check that your mains voltage is the same as that 
of the device.

•	�This device is intended for animal use only; it is not designed for humans.
•	�This device must not be used by very young children (between 0 and 3 years old) 

because they might not react if it overheats.
•	�This device can be used by children over 8 years of age as well as by people 

with physical or sensory deficiencies or learning difficulties, and people with little 
knowledge or experience, provided that they are supervised or know how to use 
it safely and understand the risks.

•	�This device can be switched on by children aged 8 years and over and by people 
with reduced physical, sensory or mental capacities, or lack of experience and 
knowledge, providing they are supervised or have been instructed on the safe 
use of the device and understand the risks involved. Children must not be al-
lowed to play with the device. Cleaning and maintenance by the user must not be 
carried out by children without supervision.
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•	�Children must not be allowed to play with the heated bed.
•	�This heated bed is not intended for use in veterinary hospitals.
•	�This heating bed is to be used only in a home/private environment, and under no 

circumstances in a professional setting.
•	� Never use this device in a room in which aerosols (sprays) are used or in a room 

in which oxygen is administered.
•	�Do not use the heated bed with other heating devices or to heat other things 

(foot warmer, hot water bottle, etc.).
•	�The remote control must remain within reach; do not leave the switch hidden un-

der the heating pad or any other object.
•	�If the animal uses the heated bed for several hours, it is recommended to set the 

switch to the lowest temperature level to avoid overheating of the device, the ani-
mal’s body, and, where applicable, skin burns.

•	�Do not trap the heating pad; it must always be flat.
•	�Do not use the heating pad like a mattress or under a person. Only use inside the 

pet bed is permitted.
•	�Always unplug the device after use or before cleaning it.
•	�To disconnect the device, switch off the device by pressing the ON/OFF button, 

then remove the mains plug.
•	�Disconnect the heated bed if it becomes abnormally hot.
•	�If a device falls into water unplug it immediately, before retrieving it.
•	�When storing your heated bed for a long period, store it in a dry place. Carefully 

check its condition before operating it again for the first time. If the power cable 
is damaged, it must be replaced by a special cable or similar, available from the 
supplier or its after-sales department.

•	�Do not use attachments that are not recommended by LANAFORM or supplied 
with this unit.

•	�Use the heated bed only with the electric plug provided.
•	�Do not carry this device around by its power cable and do not use this cable as a 

handle.
•	�An electrical device must never be left plugged in and unattended. Unplug it 

when not in use.
•	�Do not use this device if the plug is damaged, if the device is not working proper-

ly, if it has been dropped on the floor, if it is damaged or if it has fallen into wa-
ter. If one of these things happen, have the device examined and repaired by the 
supplier or their after-sales department.

•	�Do not pull, twist, or bend the cables too strongly.
•	�Before each use, check that the power cable is in good condition. Never use the 

device if it is damaged.
•	�Do not scratch the heating cushion with a sharp object. Do not attach the heating 

cushion using drawing pins or other metal objects.
•	�Do not expose your heated bed to sunlight and do not iron it. This will prevent 

you from damaging the insulation on the electrical circuit.
•	�Do not use the heated bed when it is wet and do not turn it on to dry.
•	�Before each use, check that the bed is not wet.
•	�Take all necessary precautions to avoid burns, both for yourself and your pet.
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•	�If your pet’s health causes concern, consult a veterinarian before using this 
device.

•	�If your pet appears to be in pain, agitated, or uncomfortable during use, imme-
diately stop using the device and consult your veterinarian.

•	�Never use this device on any part of your pet’s body that is swollen or inflamed or 
that has a rash.

•	�When using the heated bed, if you notice abnormal redness on your pet’s skin, 
stop using it for at least one hour. If the phenomenon persists, delay further use 
of the bed and consult your veterinarian promptly.

•	�The pet is at risk of burns if it falls asleep with the device set to a high 
temperature.

•	�Allow the device to cool before storing.
•	�Inspect the device frequently for signs of wear or damage. If signs of wear or da-

mage are found, or if the device has been used inappropriately or is not working, 
return to the supplier before switching on again.

•	�The cable and device control unit may cause entanglement, choking, tripping or 
crushing hazards if not properly arranged. The user must ensure that any protru-
ding electrical connections and cables are arranged in a safe manner.

•	�Never bend or trap the heating pad.
•	�Do not push needles into or pierce the heated bed and heating pad.
•	�Never use the device in a damp room or outdoors.
•	�Use the heated bed only on a flat, dry, non-flammable surface.
•	�Do not use the heated bed if your pet is injured, ill or unable to move freely un-

less advised by a vet.
•	�Do not use the heated bed for animals under 3 months old or weighing less than 

1 kg without veterinary recommendation.
•	�Watch the animal carefully while using the heated bed.
•	�Check that the animal can leave the bed easily at any time.
•	�This product is not a medical or veterinary device.
•	�Never let the cable become trapped or bent under the bed.
•	�In sensor mode, the intensity always returns to 40°C when the animal leaves and 

then returns to the bed, to prevent accidental overheating.
•	�Always manually test the temperature before allowing the animal to use the bed.
•	�The heating pad must never be used without its cover.
•	�Always follow the instructions given in the following chapters: Use, cleaning and 

maintenance, storage.

�Introduction
Thank you for choosing LANAFORM’s Heat Nest electric heated bed. Specially de-
signed for the well-being of your pet, it offers a cocoon of gentle and safe heat. Its 
adjustable heating pad and smart sensor are easy to adapt to your needs. The Heat 
Nest will ensure optimum comfort for your companion.



EN

8

Description insert_photo1
01	 ON/OFF button and manual mode display
02	 “Sensor mode” activation button
03	 Temperature setting button
04	 Pet bed
05	 Heating pad
06	 Reinforced power cable
07	 Cable routing slots
08	 Opening for the heating pad sealed cover
09	 Openings for the bed cover

Preparation before use
The LANAFORM heated bed is designed to accommodate your pet. It must there-
fore be used in this way. Make sure that the remote control is easily accessible and 
not placed directly in the bed or under the pad or any other object.

report_problem �Do not use the heating pad of the bed as a mattress pad or under a human. 
Only use as a heated bed for your pet is allowed.

info Safety

report_problem �This heated bed is equipped with a safety system. The electronic sensor pre-
vents overheating of the heating pad over its entire surface by automatic shut-
down in the event of a fault or when the connector is not properly connected 
to the power cable.

report_problem �The heating pad is equipped with a safety over-temperature protection and is 
set to run continuously for 45 minutes. If you wish to extend this time, it is ad-
visable to let the device cool for 5 minutes before using it again.

report_problem �The heating pad is also equipped with a reinforced cable and plug to prevent 
the animal from damaging the power supply system by scratching or biting it, 
which could endanger both the animal and anyone handling the bed.

Instructions
01	 �Before turning on the device, run the cable of the heated bed through the designated 

slot in the corner of the bed.
02	 �To turn on the device, first connect the heating pad cable, including the remote control, 

to the connector and then insert the plug into a 12 volt power source.
03	 �Turn on the device by pressing the ON/OFF button for 2 seconds. A red indicator light 

comes on, indicating that “Manual Mode” is engaged. The lowest intensity is automatically 
selected. This is indicated by a green light above the temperature setting button.

04	 �To select the heat level, press the temperature button repeatedly. An indicator light is 
displayed above this button:

•	�Green: lowest intensity (40°C)
•	�Blue: medium intensity (45°C)
•	�Red: highest intensity (50°C)

05	 �To choose “Sensor Mode”, select the “Sensor Mode” activation button. The red indicator 
light above the “On/Off” button then goes off. “Sensor Mode” detects the presence or 
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absence of an animal on the pad. This means that the pad only heats when the animal’s 
presence is detected (minimum animal weight: 1 kg). In order to show that “Sensor Mode” 
has been selected, a white indicator light above the corresponding button comes on. 
Once the animal is on the pad, the indicator light turns red and the pad heats up. When 
selecting this mode, the lowest heating intensity is automatically activated.

06	 �Whether in “Manual Mode” or in “Sensor Mode”, the heating pad will switch off automatically 
after 45 minutes. When you turn on the device again, the lowest heat intensity will be 
switched on again. If “Sensor Mode” is activated and the animal leaves the bed, the lowest 
heat intensity will switch on again when it returns to the bed, regardless of the usage time.

07	 �To switch back to “Manual Mode”, press the “Sensor Mode” button to deactivate it. The 
indicator light for “Manual Mode” will turn on again.

08	 �To switch off the device, press the “On/Off” button again for 2 seconds and then 
disconnect the plug.

Cleaning and maintenance
When you are not using the heated bed and before cleaning it, follow these in-
structions:

•	 Check that the appliance is turned off.
•	 Disconnect the power plug.
•	 Disconnect the connector from the heating pad remote control.
•	 Leave the pad to cool before cleaning.
•	 Completely remove the covers from the bed and the heating pad.

Small stains can be cleaned with a damp cloth or sponge and possibly with a little 
liquid detergent for delicate fabrics.

report_problem �Be careful not to dry clean the covers of the bed, wring them out, machine 
dry, iron or machine-press them.

report_problem �If the heated bed is very dirty, the covers may be washed in a washing machine. 
Set it on the program for delicate fabrics at 30°C. Use a detergent for delicate 
fabrics and dose according to the manufacturer’s instructions. Do not wash the 
covers too frequently to avoid excessive wear.

report_problem �To dry the covers, do not hang them with pegs or similar items. Dry them flat. 
Do not expose the covers to direct heat sources such as sunlight, radiators or 
similar.

report_problem �Reconnect the switch to the heated bed only when the removable covers, 
which much first be placed on the bed and heating pad, are completely dry.

report_problem Never turn on the heated bed to dry the covers.

report_problem Never immerse the heating pad in water.

Storage
If you are not using the bed for a long time, it is advisable to store it in its original 
packaging in a dry place and not to place any objects on top.
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healingTroubleshooting

sentiment_dissatisfied Problem help_outline Reason sentiment_satisfied Solution

The cushion does not 
heat up

The power cable is not 
connected

Plug the remote 
control connector 
into the power cable 
socket. Make sure it is 
connected to a power 
outlet with appropriate 
voltage

No LED light comes on 
after switching on

Power supply not 
properly established or 
device faulty

Check the power supply. 
If it is correct, do not use 
the device and contact 
the service center

3 red flashes Input voltage exceeds 
14 V (overvoltage)

Unplug the cushion, wait 
5 minutes, then restart 
it. If the error persists, 
contact the service 
center

5 red flashes
Short circuit or open 
circuit in the heating 
wire

Unplug the cushion, wait 
5 minutes, then restart 
it. If the error persists, 
contact the service 
center

7 red flashes Short circuit or break in 
the NTC sensor

Unplug the cushion, wait 
5 minutes, then restart 
it. If the error persists, 
contact the service 
center

Technical data
Name: Heat Nest

Reference: LA180505
Dimensions: 70 x 40 x 23 cm
Weight: 2.1 kg
Voltage: 12V – 2A
Max power: 24W
Temperatures: 40°C / 45°C / 50°C

Automatic shutdown after 45 minutes
Protection against overheating: Yes
Animal presence sensor: Yes
Minimum animal weight: 1 kg
Maximum animal weight: 50 kg
Suitable for cats of all sizes and 
medium-sized dogs.
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Waste disposal advice
The packaging consists entirely of environmentally safe materials that can 
be deposited at your local sorting centre to be used as secondary materials. 

Cardboard can be placed in a paper collection container. Packaging films should 
be dropped off at your local sorting and recycling centre.
If you are no longer using the device, dispose of it in an environmentally friendly 
manner and in accordance with legal guidelines.

Limited warranty
LANAFORM guarantees that this product will be free from any material and work-
manship defects for a period of two years from the date of purchase, other than as 
specified below.
The LANAFORM warranty does not cover damage caused by normal wear and tear 
on this product. In addition, the warranty for this LANAFORM product does not 
cover any damage caused as a result of misuse or improper use, accidents, attach-
ing any unauthorised accessories, modification of the product or any other condi-
tion of any kind beyond the control of LANAFORM.
LANAFORM will not be held liable for any type of incidental, consequential or spe-
cial damage.
All implied warranties of fitness for the product are limited to a period of two years 
from the original date of purchase, provided that a copy of the proof of purchase 
can be presented.
Upon receipt, LANAFORM will repair or replace your device, as appropriate, and 
return it to you. A warranty claim can only be made through the LANAFORM Ser-
vice Centre. Any maintenance of this product entrusted to any person other than 
the LANAFORM Service Centre cancels this warranty.
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Contenu de l’emballage

•	 1 panier pour animaux
•	 1 coussin chauffant
•	 1 télécommande

•	 1 adaptateur secteur (12V/2A)
•	 1 mode d’emploi

Explication des symbols
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur l’emballage et sur la 
plaque signalétique de l’appareil :

report_problem AVERTISSEMENT : Avertissement, risque de blessure ou danger pour 
votre santé

report_problem ATTENTION : Remarque de sécurité relative à la possibilité de 
dommages sur l’appareil/ les accessoires

info REMARQUE : Remarque relative à des informations importantes

Lire les consignes

Ne pas enfoncer d’aiguille

Ne pas utiliser plié ou comprimé

Ne doit pas être utilisé par des enfants en bas âge (0-3 ans)

Fabricant

L’appareil est isolé conformément à la classe de protection 3

Élimination conformément à la directive européenne WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment)

Le papier de l'emballage peut être recyclé ou est composé de 
matériaux recyclés

Séparer le produit et les composants d’emballage et les éliminer 
conformément aux prescriptions communales
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Séparer les composants d’emballage et les éliminer conformément 
aux prescriptions communales

Ce produit répond aux exigences des directives européennes et 
nationales en vigueur

Température de lavage maximale 30 °C, cycle ultra délicat

Ne pas blanchir

Ne pas sécher au sèche-linge

Ne pas repasser

Ne pas nettoyer à sec

Ne pas essorer ou tordre

Instructions importantes. A conserver pour usage ultérieur

report_problem �Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser votre produit, en particulier 
ces quelques consignes de sécurité fondamentales.

camera_alt �Les photographies et autres représentations du produit dans le présent ma-
nuel et sur l’emballage se veulent les plus fidèles possibles mais peuvent ne 
pas assurer une similitude parfaite avec le produit.

report_problem Avertissements de sécurité
•	�Le non-respect des instructions ci-après est susceptible d’entraîner des dom-

mages corporels ou matériels (chocs électriques, brûlures de la peau, incen-
die). Ces consignes de sécurité et avertissements ne sont pas uniquement desti-
nés à protéger votre santé ou celle d’autres personnes, mais aussi à protéger le 
produit. Par conséquent, veuillez respecter ces consignes de sécurité et, si vous 
transmettez l’appareil à quelqu’un, remettez-lui également ces instructions.

•	�Avant de brancher votre appareil, vérifiez que la tension de votre réseau corres-
ponde à celle de l’appareil.

•	�Cet appareil est uniquement destiné à l’usage animalier, il n’est pas conçu pour 
les humains.

•	�Cet appareil ne doit pas être utilisé par de très jeunes enfants (de 0 à 3 ans), car 
ils pourraient ne pas réagir en cas de surchauffe.

•	�Cet appareil peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans ainsi que par les dé-
ficients physiques, sensoriels ou mentaux et les personnes ayant peu de connais-
sances ou d’expérience à la condition qu’ils soient surveillés ou sachent comment 
l’utiliser en toute sécurité et en comprennent les risques.

•	�Cet appareil peut être allumé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
un manque d'expérience et de connaissances s'ils ont reçu une supervision 
ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et 
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comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appa-
reil. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

•	�Les enfants ne doivent pas jouer avec le panier chauffant.
•	�Ce panier chauffant n’est pas prévu pour être utilisé en centre hospitalier 

vétérinaire.
•	�Ce panier chauffant ne doit être utilisée que dans un environnement domes-

tique/privé et en aucun cas dans un cadre professionnel.
•	�N’utilisez jamais cet appareil dans une pièce où des produits aérosols (sprays) 

sont employés ou dans une pièce où de l’oxygène est administré.
•	�N’utilisez pas le panier chauffant avec d’autres appareils chauffants ou pour chauf-

fer d’autres appareils (chauffe-pieds, bouillotte, …).
•	�La télécommande doit rester à portée de main, ne laissez pas l’interrupteur dissi-

mulé sous le coussin chauffant ou tout autre objet.
•	�Si l’animal utilise le panier chauffant électrique pendant plusieurs heures, il est re-

commandé de régler le commutateur sur le niveau de température le plus bas 
pour éviter la surchauffe de l’appareil, du corps de l’animal et le cas échéant, des 
brûlures de la peau.

•	�Ne coincez pas le coussin chauffant, ce dernier doit toujours être à plat.
•	�N’utilisez pas le coussin chauffant comme sur-matelas ou sous une personne. 

Seule l’utilisation dans le panier pour animaux est permise.
•	�Débranchez toujours l’appareil après l’avoir utilisé ou avant de le nettoyer.
•	�Pour débrancher l’appareil, éteignez l’appareil en appuyant sur le bouton ON/

OFF, retirez ensuite la prise de courant.
•	�Débranchez le panier chauffant si celui-ci chauffe anormalement.
•	�Débranchez immédiatement un appareil tombé dans l’eau avant de le récupérer.
•	�Lorsque vous rangez le panier chauffant pendant une longue période, rangez-le 

dans un endroit sec. Vérifiez soigneusement l’état de ce dernier avant de le faire 
fonctionner à nouveau pour la première fois. Si le cordon d’alimentation est en-
dommagé, il doit être remplacé par un cordon spécial ou similaire disponible 
chez le fournisseur ou son service après-vente.

•	�N’utilisez pas d’accessoires qui ne soient pas recommandés par LANAFORM ou 
qui ne sont pas fournis avec cet appareil.

•	�Utilisez le panier chauffant électrique uniquement avec la prise électrique 
fournie.

•	�Ne transportez pas cet appareil en le portant par son cordon électrique ou n’utili-
sez pas ce cordon comme poignée.

•	�Un appareil électrique ne doit jamais rester branché sans surveillance. Débran-
chez-le lorsqu’il n’est pas utilisé.

•	�N’utilisez pas cet appareil si la prise de courant est endommagée, s’il ne fonc-
tionne pas correctement, s’il est tombé sur le sol ou s’il est endommagé ou en-
core s’il est tombé dans l’eau. Faites alors examiner et réparer l’appareil auprès 
du fournisseur ou de son service après-vente.

•	�Ne pas tirer, tordre, ou plier trop fortement les câbles.
•	�Avant chaque utilisation, vérifiez que le câble d’alimentation soit en bon état. 

N’utilisez jamais l’appareil si ce dernier est endommagé.



FR

15 

•	�Ne grattez pas le coussin chauffant avec un objet tranchant. Ne fixez pas le cous-
sin chauffant avec des épingles ou d’autres objets en métal.

•	�N’exposez pas votre panier chauffant au soleil et ne le repassez pas. Vous éviterez 
ainsi d’endommager l’isolation du circuit électrique.

•	�N’utilisez pas le panier chauffant lorsqu’il est humide et ne l’allumez pas pour le 
faire sécher.

•	�Avant chaque utilisation, vérifiez que le panier n’est pas humide.
•	�Prenez toutes les mesures de précaution afin d’éviter toute brûlure, pour vous et 

votre animal.
•	�Si la santé de votre animal vous préoccupe, consultez un vétérinaire avant d’utili-

ser cet appareil.
•	�Si vous voyez que votre animal ressent une douleur quelconque, s’agite ou 

montre un signe d’inconfort durant l’utilisation de cet appareil, stoppez immédia-
tement l’usage de celui-ci et consultez votre vétérinaire.

•	�N’utilisez jamais cet appareil sur une partie du corps de votre animal qui est gon-
flée ou enflammée ou en cas d’éruption cutanée.

•	�Si, lors de l’utilisation du panier chauffant, vous constatez des marques de rou-
geurs anormales sur la peau de votre animal, stoppez son utilisation pendant une 
heure au minimum. Si le phénomène persiste, différez l’utilisation du panier et, au 
besoin, consultez rapidement votre vétérinaire.

•	�L’animal risque des brûlures cutanées s’il s’endort avec l’appareil réglé sur une 
température élevée.

•	�Au moment de ranger l’appareil, le laisser refroidir.
•	�Examinez fréquemment l’appareil en vue de détecter des signes d’usure ou de 

détérioration. En cas de mise en évidence de tels signes, si l’appareil a été utilisé 
de façon anormale ou s’il ne fonctionne pas, le retourner au fournisseur avant de 
le mettre en marche à nouveau.

•	�Le câble et l’unité de commande de l’appareil peuvent entraîner des risques d’en-
chevêtrement, d’étranglement, de trébuchement ou d’écrasement s’ils ne sont 
pas disposés correctement. L’utilisateur doit s’assurer que les connexions et les 
câbles électriques qui dépassent soient disposés de manière sûre.

•	�Ne jamais plier ou coincer le coussin chauffant.
•	�N’enfoncez pas d’aiguilles ou ne perforez pas le panier et le coussin chauffant.
•	�Ne jamais utiliser l’appareil dans une pièce humide ou en extérieur.
•	�Utilisez le panier chauffant uniquement sur une surface plane, sèche et non 

inflammable.
•	�N’utilisez pas le panier chauffant si votre animal est blessé, malade ou incapable 

de se mouvoir librement sans avis vétérinaire.
•	�N’utilisez pas le panier chauffant pour un animal de moins de 3 mois ou pesant 

moins de 1 kg sans recommandation vétérinaire.
•	�Surveillez attentivement l’animal pendant l’utilisation du panier chauffant.
•	�Vérifiez que l’animal peut quitter le panier facilement à tout moment.
•	�Ce produit n’est pas un dispositif médical ni vétérinaire.
•	�Ne laissez jamais le câble coincé ou plié sous le panier.
•	�En mode capteur, l’intensité revient systématiquement à 40°C lorsque l’animal 

quitte puis revient dans le panier, pour éviter toute surchauffe accidentelle.
•	�Testez toujours manuellement la température avant de laisser l’animal utiliser le 

panier.
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•	�Le coussin chauffant ne doit jamais être utilisé sans sa housse.
•	�Respectez impérativement les consignes indiquées aux chapitres suivants: Utilisa-

tion, nettoyage et entretien, stockage.

Présentation
Nous vous remercions d’avoir choisi le panier chauffant électrique Heat Nest de 
LANAFORM. Spécialement conçu pour le bien-être de votre animal, il offre un co-
con de chaleur douce et sécurisée. Son coussin chauffant réglable et son capteur 
intelligent s’adaptent à ses besoins en toute simplicité. Le Heat Nest assurera un 
confort optimal à votre compagnon.

Description insert_photo1
01	 Bouton ON/OFF et affichage du mode manuel
02	 Bouton d’activation du “Mode capteur”
03	 Bouton de réglage de la température
04	 Panier pour animaux
05	 Coussin chauffant
06	 Câble d’alimentation solidifié
07	 Emplacements pour passer le câble
08	 Ouverture de la housse hermétique du coussin chauffant
09	 Ouvertures de la housse du panier

Préparation avant utilisation
Le panier chauffant LANAFORM est destiné à accueillir votre animal de compagnie. 
Il doit donc être utilisé de la sorte. Assurez-vous que la télécommande puisse être 
facilement accessible et ne soit pas placée directement dans la panier ou sous le 
coussin ou tout autre objet.

report_problem N’utilisez pas le coussin chauffant du panier comme sur-matelas ou sous un 
être humain. Seule l’utilisation comme panier chauffant accueillant votre animal 
de compagnie est permise.

info Sécurité

report_problemCe panier chauffant est équipé d’un système de sécurité. Le capteur électron-
ique empêche une surchauffe du coussin chauffant sur l’ensemble de sa surface 
par un arrêt automatique en cas de défaillance ou lorsque le connecteur n’est pas 
correctement relié au câble d’alimentation.

report_problemLe coussin chauffant est équipé d’une protection de sécurité contre la sur-
chauffe et est réglée pour fonctionner en continu pendant 45 minutes. Si vous sou-
haitez prolonger ce temps, il est conseillé de laisser refroidir l’appareil pendant 5 
minutes avant de l'utiliser à nouveau.

report_problemLe coussin chauffant est également équipé d’un câble et d’une prise renforcée 
afin que l’animal ne puisse pas détériorer le système d’alimentation en cas de grif-
fure ou de morsure, ce qui pourrait mettre en danger l’animal ainsi que toute per-
sonne manipulant le panier.

Instructions
01	 �Avant d’allumer l’appareil, faites passer le câble du panier chauffant à travers le passage 

destiné à cet effet dans le coin du panier.
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02	 �Pour allumer l’appareil, commencez par relier le câble du coussin chauffant, comprenant la 
télécommande, au connecteur et insérez ensuite la prise dans une source d’alimentation 
électrique de 12 Volts.

03	 �Allumez l’appareil en appuyant 2 secondes sur le bouton ON/OFF. Un voyant lumineux 
rouge s’allume, signifiant que le « Mode Manuel » est enclenché. L’intensité la plus faible 
est automatiquement sélectionnée. Cette dernière est indiquée par un voyant lumineux 
vert au-dessus du bouton de réglage de la température.

04	 �Pour sélectionner l’intensité de chauffe, appuyez successivement sur le bouton de réglage 
de la température. Un voyant lumineux s’affiche au-dessus de ce bouton :

•	�Vert : intensité la plus faible (40°C)
•	 Bleu : intensité intermédiaire (45°C)
•	 Rouge : intensité le plus élevée (50°C)

05	 �Pour choisir le « Mode Capteur », sélectionnez le bouton d’activation du “Mode capteur”. 
Le voyant lumineux rouge situé au-dessus du bouton « On/Off » s’éteint alors. Le « Mode 
Capteur » détecte la présence ou non d’un animal sur le coussin. Cela signifie que ce 
dernier ne chauffe que lorsque la présence de l’animal est détectée (poids minimum 
de l’animal : 1 kg). Afin de visualiser que le « Mode Capteur » a bien été sélectionné, un 
voyant lumineux au-dessus du bouton correspondant s’allume en blanc. Une fois l’animal 
sur le coussin, le voyant lumineux devient rouge et le coussin chauffe. En choisissant ce 
mode, l’intensité de chauffe la plus faible est automatiquement enclenchée.

06	 �Que ce soit en « Mode Manuel » ou en « Mode Capteur », le coussin chauffant s’éteindra 
automatiquement après 45 minutes. Lorsque vous allumerez à nouveau l’appareil, l’intensité 
de chaleur la plus faible sera à nouveau enclenchée. Si le « Mode Capteur" est activé et 
que l’animal sort du panier, l’intensité de chaleur la plus faible s’enclenchera à nouveau 
lorsqu’il reviendra dans le panier, quel que soit le temps d’utilisation.

07	 �Pour revenir au « Mode manuel », appuyez sur le bouton « Mode Capteur » afin de 
désactiver ce dernier. Le témoin lumineux du « Mode manuel » s’allumera à nouveau.

08	 �Pour éteindre l’appareil, appuyez à nouveau 2 secondes sur le bouton « On/Off » et 
débranchez ensuite la prise. 

Nettoyage et entretien
Lorsque vous n’utilisez pas le panier chauffant et avant de le nettoyer, veillez à re-
specter les instructions suivantes :

•	 Assurez-vous que l’appareil est éteint.
•	 Débranchez la prise d’alimentation.
•	 Débranchez le connecteur de la télécommande du coussin chauffant.
•	 Laissez refroidir le coussin avant de procéder à son nettoyage.
•	 Déhoussez entièrement le panier et le coussin chauffant.

Les petites taches peuvent être nettoyées à l’aide d’un chiffon ou d’une éponge hu-
mide et, éventuellement, avec un peu de lessive liquide pour textiles délicats.

report_problem �Attention il ne faut pas mettre les housses du panier et du coussin chauffant 
au nettoyage à sec, ni les tordre, ni les sécher dans une machine, ni les caland-
rer ou encore les repasser.

report_problem �Si le panier chauffant est très sale, ses housses peuvent être lavées dans un 
lave-linge. Réglez ce dernier sur le programme pour textile délicat à 30°C. Em-
ployez un produit de lavage pour textile délicat et dosez suivant les indications 
du fabricant. Ne lavez pas les housses trop fréquemment afin de ne pas les sol-
liciter de manière excessive.



FR

18

report_problem �Pour le séchage des housses, ne les suspendez pas à l’aide de pinces à linges 
ou autres. Faites-les sécher à plat. N’exposez pas ces dernières à des sources 
de chaleurs directes telles que le soleil, un radiateur ou autre.

report_problem �Reconnectez l’interrupteur au panier chauffant seulement quand les housses 
amovibles, au préalablement remises sur le panier et le coussin chauffant, sont 
complètement sèches.

report_problem N’allumez en aucun cas le panier chauffant pour faire sécher les housses.

report_problem N’immergez jamais le coussin chauffant dans l’eau.

Stockage
Si vous n’utilisez pas le panier pendant une longue période, il est conseillé de le 
ranger dans son emballage d’origine dans un endroit sec et de ne pas poser d’ob-
jet dessus.

healingDépannage

sentiment_dissatisfied Problème help_outline Raison sentiment_satisfied Solution

Le coussin ne chauffe 
pas

Le câble d’alimentation 
n’est pas connecté

Branchez la fiche de 
la télécommande au 
connecteur du câble 
d’alimentation. Vérifiez 
que celle-ci soit bien 
branchée à une prise de 
courant dont la tension 
est appropriée

Aucun voyant LED ne 
s’allume après la mise 
sous tension

Alimentation non 
correctement établie ou 
appareil défectueux

Vérifiez l’alimentation. 
Si elle est correcte, 
n’utilisez pas l’appareil 
et contactez le centre de 
service

3 clignotements rouges
Tension d’entrée 
supérieure à 14 V 
(surtension)

Débranchez le coussin, 
attendre 5 minutes, puis 
le redémarrer. Si l’erreur 
persiste, contactez le 
centre de service

5 clignotements rouges
Court-circuit ou circuit 
ouvert dans le fil 
chauffant

Débranchez le coussin, 
attendre 5 minutes, puis 
le redémarrer. Si l’erreur 
persiste, contactez le 
centre de service

7 clignotements rouges
Court-circuit ou 
interruption du capteur 
NTC

Débranchez le coussin, 
attendre 5 minutes, puis 
le redémarrer. Si l’erreur 
persiste, contactez le 
centre de service
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Données techniques
Nom: Heat Nest

Référence: LA180505
Dimensions: 70 x 40 x 23 cm
Poids: 2.1 kg
Tension: 12V – 2A
Puissance max: 24W
Températures: 40°C / 45°C / 50°C

Arrêt automatique: après 45 minutes
Protection contre la surchauffe: oui
Capteur de présence de l’animal : oui
Poids minimal de l’animal : 1 kg
Poids maximal de l’animal : 50 kg
Convient à toute taille de chat et chien 
de taille moyenne

Conseils relatifs à l’élimination des déchets
L’emballage est entièrement composé de matériaux sans danger pour l’envi-
ronnement qui peuvent être déposés auprès du centre de tri de votre com-

mune pour être utilisés comme matières secondaires. Le carton peut être placé 
dans un bac de collecte papier. Les films d’emballage doivent être remis au centre 
de tri et de recyclage de votre commune. 
Lorsque vous ne vous servez plus de l’appareil, éliminez-le de manière respec-
tueuse de L’environnement et conformément aux directives légales. 

Garantie limitée
LANAFORM garantit que ce produit est exempt de tout vice de matériau et de fab-
rication à compter de sa date d’achat et ce pour une période de deux ans, à l’ex-
ception des précisions ci-dessous. 
La garantie LANAFORM ne couvre pas les dommages causés suite à une usure 
normale de ce produit. En outre, la garantie sur ce produit LANAFORM ne couvre 
pas les dommages causés à la suite de toute utilisation abusive ou inappropriée ou 
encore de tout mauvais usage, accident, fixation de tout accessoire non autorisé, 
modification apportée au produit ou de toute autre condition, de quelle que na-
ture que ce soit, échappant au contrôle de LANAFORM. 
LANAFORM ne sera pas tenue pour responsable de tout type de dommage acces-
soire, consécutif ou spécial. 
Toutes les garanties implicites d’aptitude du produit sont limitées à une période de 
deux années à compter de la date d’achat initiale pour autant qu’une copie de la 
preuve d’achat puisse être présentée. 
Dès réception, LANAFORM réparera ou remplacera, suivant le cas, votre appareil 
et vous le renverra. La garantie n’est effectuée que par le biais du Centre Service 
de LANAFORM. Toute activité d’entretien de ce produit confiée à toute personne 
autre que le Centre Service de LANAFORM annule la présente garantie. 
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NEDERLANDS� NL
Inhoud van de verpakking

•	 1 mand voor huisdieren
•	 1 verwarmingskussen
•	 1 afstandsbediening

•	 1 netadapter (12V/2A)
•	 1 gebruiksaanwijzing

Uitleg van symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de gebruiksaanwijzing, op de verpak-
king en op het typeplaatje van het apparaat:

report_problem WAARSCHUWING: Waarschuwing, risico op letsel of gevaar voor de 
gezondheid

report_problem OPGELET: Veiligheidsopmerking over mogelijke schade aan het 
apparaat/de accessoires

info OPMERKING: Opmerking over belangrijke informatie

Lees de instructies

Geen naald inbrengen

Niet opgevouwen of samengedrukt gebruiken

Niet voor gebruik door jonge kinderen (0-3 jaar)

Fabrikant

Het apparaat is geïsoleerd volgens beschermingsklasse 3

Afvoer in overeenstemming met de Europese WEEE-richtlijn 
(Waste Electrical and Electronic Equipment) betreffende afval van 
elektrische en elektronische apparaten

Het papier van de verpakking kan gerecycled zijn of gemaakt van 
gerecycled materiaal

Scheid product en verpakkingsonderdelen en voer af volgens 
plaatselijke voorschriften
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Scheid verpakkingsonderdelen en voer ze af volgens plaatselijke 
voorschriften.

Dit product voldoet aan de eisen van de huidige Europese 
ennationale richtlijnen.

Maximale wastemperatuur 30 °C, ultrafijn programma

Niet bleken

Niet in de droger plaatsen

Niet strijken

Niet chemisch reinigen

Niet wringen of draaien

Belangrijke instructies. Bewaar deze voor toekomstig gebruik

report_problem �Lees alle instructies voordat u het product gaat gebruiken, in het bijzonder 
deze belangrijke veiligheidsinstructies.

camera_alt �Foto's en andere weergaven van het product in deze handleiding en op de 
verpakking zijn zo getrouw mogelijk, maar we kunnen geen perfecte geli-
jkenis met het product verzekeren.

report_problem Veiligheidswaarschuwingen
•	�Wanneer u zich niet houdt aan de volgende instructies kan dit leiden tot lichame-

lijke of materiële schade (elektrische schokken, brandwonden, brand). Deze veili-
gheidsinstructies en waarschuwingen zijn niet alleen bedoeld om uw gezondheid 
of die van anderen te beschermen, maar ook om het product te beschermen. 
Volg deze veiligheidsinstructies dus op en als u het apparaat doorgeeft aan ie-
mand anders, geef hem of haar dan ook deze instructies.

•	�Controleer of uw netspanning overeenstemt met die van het product voordat u 
de stekker in het stopcontact steekt.

•	�Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik bij dieren en is niet ontworpen voor 
gebruik bij mensen.

•	�Dit apparaat mag niet worden gebruikt door zeer jonge kinderen (tussen 0 en 3 
jaar), omdat zij niet altijd reageren in geval van oververhitting.

•	�Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar, alsmede 
door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperking en 
personen met weinig kennis of ervaring, op voorwaarde dat zij onder toezicht 
staan of weten hoe zij het veilig kunnen gebruiken en de risico's ervan begrijpen.

•	�Dit product mag worden bediend door kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met een gebrek aan 
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het product en de risico's begrijpen van het gebruik 
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van het product. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De reiniging en 
het onderhoud mogen niet zonder toezicht worden uitgevoerd door kinderen.

•	�Kinderen mogen niet met de verwarmingsmand spelen.
•	�Deze verwarmingsmand is niet bedoeld voor gebruik in dierenziekenhuizen.
•	�Deze verwarmingsmand mag alleen worden gebruikt in een huiselijke/privé-om-

geving en niet in een professionele omgeving.
•	� Gebruik dit product nooit in een ruimte waar aërosolen (sprays) worden gebruikt 

of in een ruimte waar zuurstof wordt toegediend.
•	�Gebruik de verwarmingsmand niet met andere verwarmingsapparaten of om an-

dere apparaten op te warmen (voetenwarmer, warmwaterkruik, ...).
•	�De afstandsbediening dient binnen handbereik te blijven. Plaats de schakelaar 

niet onder het verwarmingskussen of een ander voorwerp.
•	�Indien het dier de elektrische verwarmingsmand gedurende meerdere uren ge-

bruikt, wordt het aanbevolen om de schakelaar op de laagste temperatuurstand 
te zetten om oververhitting van het apparaat, het lichaam van het dier en even-
tueel brandwonden op de huid te voorkomen.

•	�Klem het verwarmingskussen niet; het moet altijd plat liggen.
•	�Gebruik het verwarmingskussen niet als oplegmatras of leg hem niet onder ie-

mand. Alleen gebruik in de dierenmand is toegestaan.
•	�Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik van het apparaat of voordat 

u het schoonmaakt.
•	�Om het apparaat los te koppelen, schakelt u het uit door op de knop ON/OFF te 

drukken. Trek dan de stekker uit het stopcontact.
•	�Haal de stekker van de verwarmingsmand uit het stopcontact als de mand abnor-

maal heet wordt.
•	�Haal de stekker van een product dat in het water is gevallen onmiddellijk uit het 

stopcontact voordat u het uit het water haalt.
•	�Wanneer u de verwarmingsmand voor een lange periode opbergt, bewaar hem 

dan op een droge plaats. Controleer de toestand van de mand zorgvuldig voor-
dat u deze de eerste keer weer gebruikt. Als het snoer beschadigd is, dan moet 
het vervangen worden door een speciaal of vergelijkbaar snoer dat verkrijgbaar 
is bij de leverancier of diens klantenservice.

•	�Gebruik geen accessoires die niet door LANAFORM zijn aanbevolen of die niet 
met de plaid zijn meegeleverd.

•	�Gebruik uw elektrisch verwarmingsmand uitsluitend met de meegeleverde 
stekker.

•	�Gebruik het snoer niet als handgreep of om het apparaat te dragen.
•	�Een elektrisch apparaat mag nooit onbeheerd worden achtergelaten terwijl de 

stekker in het stopcontact zit. Haal de stekker uit het stopcontact als u het appa-
raat niet gebruikt.

•	�Gebruik het apparaat niet als de voedingsingang beschadigd is, als het niet cor-
rect werkt, als het op de grond is gevallen, beschadigd is of in water is terechtge-
komen. Laat het apparaat in dergelijke gevallen nazien en repareren door de 
(klantenservice van de) leverancier.

•	�Trek niet aan de kabels, verdraai ze niet en buig ze niet te veel.
•	�Controleer voor elk gebruik of de voedingskabel in goede staat is. Gebruik het 
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apparaat nooit als het beschadigd is.
•	�Schraap niet met een scherp voorwerp over het verwarmingskussen. Bevestig het 

verwarmingskussen niet met spelden of andere metalen voorwerpen.
•	�Stel uw verwarmingsmand niet bloot aan zonlicht en strijk deze niet. Zo voorkomt 

u beschadiging van de isolatie van het elektrische circuit.
•	�Gebruik de verwarmingsmand niet wanneer hij nat is en schakel hem niet in om 

hem te drogen.
•	�Controleer voor elk gebruik of de mand niet vochtig is.
•	�Neem alle voorzorgsmaatregelen om brandwonden bij uzelf en uw huisdier te 

voorkomen.
•	�Indien u zich zorgen maakt over de gezondheid van uw huisdier, raadpleeg dan 

een dierenarts voordat u dit apparaat gebruikt.
•	�Indien u merkt dat uw huisdier pijn ervaart, onrustig wordt of tekenen van onge-

mak vertoont tijdens het gebruik van dit apparaat, dient u het gebruik onmiddel-
lijk te staken en uw dierenarts te raadplegen.

•	�Gebruik dit apparaat nooit op een deel van het lichaam van uw huisdier dat 
gezwollen of ontstoken is of waar huiduitslag aanwezig is.

•	�Indien u tijdens het gebruik van de verwarmingsmand abnormale rode plekken 
op de huid van uw huisdier waarneemt, dient u het gebruik gedurende minimaal 
een uur te staken. Als de klachten aanhouden, gebruik de mand dan voorlopig 
niet meer en raadpleeg zo nodig snel uw arts.

•	�Het dier loopt het risico op huidverbranding indien het in slaap valt terwijl het ap-
paraat op een hoge temperatuur is ingesteld.

•	�Laat het apparaat afkoelen voordat u het opbergt.
•	�Controleer het apparaat regelmatig op tekenen van slijtage of schade. Als der-

gelijke tekenen worden gevonden, als het apparaat abnormaal is gebruikt of als 
het niet werkt, breng het dan terug naar de leverancier voordat u het opnieuw 
opstart.

•	�De kabel en de bedieningseenheid van het apparaat kunnen een risico op ver-
strikking, verstikking, struikelen of beknelling vormen indien ze niet correct wor-
den geplaatst. De gebruiker moet ervoor zorgen dat uitstekende elektrische ka-
bels en aansluitingen veilig worden geplaatst.

•	�Buig of klem het verwarmingskussen nooit.
•	�Steek geen naalden in het mandje en het verwarmingskussen en prik er geen 

gaten in.
•	�Gebruik het apparaat nooit in een vochtige ruimte of buitenshuis.
•	�Gebruik de verwarmingsmand alleen op een vlakke, droge, niet-brandbare 

ondergrond.
•	�Gebruik de verwarmingsmand niet als uw huisdier gewond of ziek is of zich niet 

vrij kan bewegen zonder advies van een dierenarts.
•	�Gebruik de verwarmingsmand niet voor een dier jonger dan 3 maanden of lich-

ter dan 1 kg zonder advies van een dierenarts.
•	�Houd het dier goed in de gaten terwijl de verwarmingsmand in gebruik is.
•	�Controleer of het dier de mand op elk moment gemakkelijk kan verlaten.
•	�Dit product is geen medisch of veterinair hulpmiddel.
•	�Laat de kabel nooit bekneld of gebogen onder de kooi liggen.
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•	�In de sensormodus keert de intensiteit altijd terug naar 40°C wanneer het dier 
de mand verlaat en daarna weer terugkeert, om onbedoelde oververhitting te 
voorkomen.

•	�Test de temperatuur altijd handmatig voordat het dier de mand mag gebruiken.
•	�Het verwarmingskussen mag nooit zonder hoes worden gebruikt.
•	�Het is essentieel om de instructies in de volgende hoofdstukken op te volgen: 

Gebruik, reiniging en onderhoud, opslag.

�Voorstelling
Hartelijk dank voor uw keuze voor de elektrische verwarmingsmand Heat Nest van 
LANAFORM. Het is speciaal ontworpen voor het welzijn van uw huisdier en biedt 
een cocon van zachte, veilige warmte. Het verstelbare verwarmingskussen en de 
intelligente sensor passen zich moeiteloos aan je behoeften aan. Het Heat Nest 
zorgt voor optimaal comfort voor je metgezel.

Beschrijving insert_photo1
01	 AAN/UIT-knop en handmatige modusweergave
02	 Activeringsknop "Sensormodus"
03	 Temperatuurinstellingsknop
04	 Mandje voor huisdieren
05	 Verwarmingskussen
06	 Versterkte voedingskabel
07	 Kabelinvoerpunten
08	 De luchtdichte hoes van het verwarmingskussen openen
09	 Openingen in het deksel van de mand

Voorbereiding vóór gebruik
De LANAFORM verwarmingsmand is ontworpen voor uw huisdier. Hij moet dus op 
deze manier worden gebruikt. Zorg ervoor dat de afstandsbediening gemakkelijk 
bereikbaar is en niet direct in het mandje, onder het kussen of onder andere voor-
werpen wordt geplaatst.

report_problem �Gebruik de mand niet als matrasbeschermer of onder een mens. De mand 
mag alleen gebruikt worden als verwarmingsmand voor uw huisdier.

info Veiligheid

report_problem �Deze verwarmingsmand is uitgerust met een veiligheidssysteem. De elekt-
ronische sensor voorkomt dat de verwarmingsmand over het hele oppervlak 
oververhit raakt door automatisch uit te schakelen in geval van een storing of 
als de connector niet correct is aangesloten op de voedingskabel.

report_problem �Het verwarmingskussen heeft een beveiliging tegen oververhitting en is in-
gesteld om 45 minuten continu te werken. Als u deze tijd wilt verlengen, is het 
raadzaam om het apparaat 5 minuten te laten afkoelen voordat u het weer ge-
bruikt.

report_problem �Het verwarmingskussen is ook voorzien van een versterkte kabel en stekker zo-
dat het dier het stroomsysteem niet kan beschadigen in geval van krabben of 
bijten, wat zowel het dier als iedereen die met de mand omgaat in gevaar kan 
brengen.
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Instructies
01	 �Steek de draad van de verwarmingsmand door het gat in de hoek van de mand voordat 

u het apparaat inschakelt.
02	 �Om het apparaat in te schakelen, sluit u eerst de kabel van het verwarmingskussen, 

inclusief de afstandsbediening, aan op de connector en steekt u vervolgens de stekker 
in een 12 volt voedingsbron.

03	 �Druk 2 seconden op de ON/OFF-knop om het apparaat in te schakelen. Er gaat een 
rode LED branden om aan te geven dat "Handmatige modus" geactiveerd is. De laagste 
intensiteit wordt automatisch geselecteerd. Dit wordt aangegeven door een groen lampje 
boven de temperatuurregelknop.

04	 �Druk achtereenvolgens op de temperatuurregelknop om de verwarmingsintensiteit te 
selecteren. Er verschijnt een indicatielampje boven deze knop:

•	 Groen: laagste intensiteit (40°C)
•	 Blauw: gemiddelde intensiteit (45°C)
•	 Rood: hoogste intensiteit (50°C)

05	 �Om "Sensormodus" te selecteren, selecteert u de activeringstoets "Sensormodus". De 
rode LED boven de knop "On/Off" gaat dan uit. De "Sensormodus" detecteert of er al 
dan niet een dier op het kussen ligt. Dit betekent dat hij alleen opwarmt wanneer de 
aanwezigheid van een dier wordt gedetecteerd (minimaal diergewicht: 1 kg). Om aan 
te geven dat "Sensormodus" geselecteerd is, licht een LED boven de overeenkomstige 
knop wit op. Zodra het dier op het kussen ligt, wordt het indicatielampje rood en warmt 
het kussen op. Wanneer deze modus wordt geselecteerd, wordt automatisch de laagste 
verwarmingsintensiteit ingeschakeld.

06	 �In de "Handmatige modus" of "Sensormodus" wordt het verwarmingskussen na 45 
minuten automatisch uitgeschakeld. Wanneer u het apparaat weer inschakelt, wordt de 
laagste warmtestand weer geactiveerd. Als de "Sensormodus" geactiveerd is en het dier 
de mand verlaat, wordt de laagste warmte-intensiteit opnieuw geactiveerd wanneer het 
dier terugkeert in de mand, ongeacht hoe lang het in de mand heeft gezeten.

07	 �Om terug te keren naar de “Handmatige modus”, drukt u op de knop “Sensor modus” om 
deze uit te schakelen. Het controlelampje van de “Handmatige modus” zal weer oplichten.

08	 �Om het apparaat uit te schakelen, drukt u nogmaals 2 seconden op de toets "On/Off" 
en trekt u vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Reiniging en onderhoud
Als u de verwarmingsmand niet gebruikt en voordat u het reinigt, moet u de 
onderstaande instructies opvolgen:

•	 Verzeker u ervan dat het apparaat uitstaat.
•	 Haal de stekker uit het stopcontact.
•	 Verwijder de connector van de afstandsbediening van de verwarmingsmand.
•	 Laat het kussen afkoelen voor u hem schoonmaakt.
•	 Verwijder de mand en het verwarmingskussen volledig.

Kleine vlekjes kunnen met een doek of een vochtige spons schoongemaakt 
worden met eventueel een beetje vloeibaar wasmiddel voor delicaat textiel.

report_problem �Opgelet: de hoezen van de mand en het verwarmingskussen mogen niet 
chemisch worden gereinigd, niet worden gewrongen, niet in de droger 
worden gedroogd, niet worden gestreken of in de strijkmachine worden ge-
streken.
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report_problem �Indien de verwarmingsmand zeer vervuild is, kunnen de hoezen in de wasma-
chine worden gewassen. Stel dit in op het 30°C-programma voor delicate stof-
fen. Gebruik een wasmiddel voor delicate textiel en volg de doseringsaanwi-
jzingen van de fabrikant. Was de hoezen niet te vaak.

report_problem �Hang de hoezen bij het drogen niet op met wasknijpers of andere middelen. 
Droog ze plat. Stel ze niet bloot aan directe warmtebronnen, zoals de zon, een 
radiator en dergelijke.

report_problem �Sluit de schakelaar pas weer aan op de verwarmingskorf als de afneembare 
deksels, die weer op de korf en het verwarmingskussen zijn geplaatst, volledig 
droog zijn.

report_problem Zet in geen geval de verwarmingsmand aan om de hoezen te drogen.

report_problem Dompel het verwarmingskussen nooit onder in water.

Opbergen
Wanneer u de mand gedurende een langere periode niet gebruikt, is het 
raadzaam deze in de originele verpakking op een droge plaats te bewaren en er 
geen voorwerpen op te leggen.

healingProblemen oplossen

sentiment_dissatisfied Probleem help_outline Oorzaak sentiment_satisfied Oplossing

Het kussen wordt niet 
warm

De voedingskabel is niet 
aangesloten

Sluit de stekker van 
de afstandsbediening 
aan op de connector 
van de voedingskabel. 
Controleer of het 
apparaat is aangesloten 
op een stopcontact met 
de juiste spanning

Geen LED-brandt na het 
inschakelen

Voeding niet goed 
aangesloten of apparaat 
defect

Controleer de 
stroomvoorziening. Als 
deze correct is, gebruik 
het apparaat dan niet en 
neem contact op met de 
klantenservice

3 rode knipperingen Ingangsspanning hoger 
dan 14 V (overspanning)

Koppel het kussen los, 
wacht 5 minuten en start 
het opnieuw op. Als de 
fout aanhoudt, neem 
dan contact op met de 
klantenservice

5 rode knipperingen
Kortsluiting of 
open circuit in de 
verwarmingsdraad

Koppel het kussen los, 
wacht 5 minuten en start 
het opnieuw op. Als de 
fout aanhoudt, neem 
dan contact op met de 
klantenservice
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sentiment_dissatisfied Probleem help_outline Oorzaak sentiment_satisfied Oplossing

7 rode knipperingen
Kortsluiting of 
onderbreking van de 
NTC-sensor

Koppel het kussen los, 
wacht 5 minuten en start 
het opnieuw op. Als de 
fout aanhoudt, neem 
dan contact op met de 
klantenservice.

Technische gegevens
Naam: Heat Nest

Catalogusnummer: LA180505
Afmetingen: 70 x 40 x 23 cm
Gewicht: 2,1 kg
Spanning: 12V - 2A
Maximaal vermogen: 24W
Temperaturen: 40°C / 45°C / 50°C

Automatische uitschakeling na 45 mi-
nuten
Bescherming tegen oververhitting: ja
Sensor voor aanwezigheid van dieren: ja
Minimumgewicht dier: 1 kg
Maximaal gewicht van het dier : 50 kg
Geschikt voor katten van alle groottes 
en middelgrote honden.

Advies over afvalverwijdering
De verpakking is volledig gemaakt van milieuvriendelijke materialen die naar 
uw plaatselijk sorteercentrum kunnen worden gebracht om als secundaire 

materialen te worden gebruikt. Het karton mag in de papierbak. Verpakkingsfolie 
moet worden ingeleverd bij uw plaatselijke sorteer- en recyclingcentrum.
Wanneer u het apparaat niet meer gebruikt, dient u het op milieuvriendelijke wijze 
en in overeenstemming met de wettelijke voorschriften af te voeren.

Beperkte garantie
LANAFORM® garandeert dat dit product op de datum van aankoop geen mate-
riaal- of fabricagefouten bezit. Deze garantie blijft geldig gedurende een periode 
van twee jaar, met uitzondering van de onderstaande bepalingen.
De garantie van LANAFORM dekt geen schade ten gevolge van normale slijtage 
van het product. Bovendien dekt de garantie op dit LANAFORM-product geen 
schade veroorzaakt door oneigenlijk of onjuist gebruik of slecht gebruik, ongeluk-
ken, het aanbrengen van niet-toegestane hulpstukken, wijzigingen aan het prod-
uct of andere omstandigheden van welke aard dan ook die buiten de controle van 
LANAFORM vallen.
LANAFORM is niet aansprakelijk voor enige vorm van bijkomende, bijzondere of 
gevolgschade.
Alle impliciete garanties van geschiktheid van het product zijn beperkt tot een 
periode van twee jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum, op voorwaarde dat 
een kopie van het aankoopbewijs kan worden overgelegd.
Na ontvangst zal LANAFORM uw apparaat naar gelang het geval repareren of 
vervangen en naar u terugsturen. De garantie wordt alleen via het servicecentrum 
van LANAFORM uitgevoerd. Bij een onderhoudsactiviteit aan dit product door ie-
mand anders dan het LANAFORM Service Center komt deze garantie te vervallen.
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DEUTSCH� DE
Packungsinhalt

•	 1 Haustierkorb
•	 1 Heizkissen
•	 1 Fernbedienung

•	 1 Netzteil (12 V/2 A)
•	 1 Gebrauchsanleitung

Symbolerklärung
Folgende Symbole werden in der Gebrauchsanleitung, auf der Verpackung und 
dem Typenschild des Geräts verwendet:

report_problem WARNUNG: Warnung, Verletzungsgefahr oder Gefährdung Ihrer 
Gesundheit

report_problem 
ACHTUNG: Sicherheitshinweis auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation, die zu Schäden am Gerät/Zubehör führen kann, wenn sie 
nicht vermieden wird

info 
HINWEIS: Hinweis auf wichtige Informationen

Anweisungen lesen

Nicht mit Nadeln hineinstechen.

Nicht gefaltet oder komprimiert verwenden.

Das Produkt darf nicht von Kleinkindern (0-3 Jahre) genutzt werden.

Hersteller

Das Gerät ist gemäß Schutzklasse 3 isoliert

Entsorgung gemäß der europäischen WEEE-Richtlinie (Waste 
Electrical and Electronic Equipment) für Elektro- und Elektronik-
Altgeräte

Verpackungspapier kann recycelt werden oder besteht aus recycelten 
Materialien.

Produkt und Verpackungsmaterial getrennt und gemäß den örtlichen 
Vorschriften entsorgen.

Verpackungsmaterial trennen und gemäß den örtlichen Vorschriften 
entsorgen.
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Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der geltenden 
europäischen und nationalen Richtlinien

Maximale Waschtemperatur 30 °C, Schonwaschgang

Nicht bleichen

Nicht im Trockner trocknen

Nicht bügeln

Nicht chemisch reinigen

Nicht auswringen oder verdrehen

Wichtige Hinweise. Für den späteren Gebrauch aufbewahren

report_problem �Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie Ihr Produkt verwenden, insbe-
sondere diese wichtigen Sicherheitshinweise.

camera_alt �Die Fotos und anderen Produktabbildungen in dieser Gebrauchsanleitung 
und auf der Verpackung sollen eine möglichst genaue Wiedergabe des Pro-
dukts sein, unter Umständen stimmen sie jedoch nicht perfekt mit dem Pro-
dukt überein.

report_problem Sicherheitshinweise
•	 Die Nichteinhaltung der folgenden Anweisungen kann Verletzungen oder 
Sachschäden nach sich ziehen (Stromschläge, Hautverbrennungen, Brand). Diese 
Sicherheits- und Warnhinweise dienen nicht nur dem Schutz Ihrer Gesundheit oder 
der Gesundheit anderer, sondern auch dem Schutz des Produkts. Beachten Sie 
daher diese Sicherheitshinweise und legen Sie diese Hinweise bei, wenn Sie das 
Gerät an jemanden weitergeben.
•	�Bevor Sie das Gerät an eine Stromquelle anschließen, überprüfen Sie, ob die 

Netzspannung mit der des Geräts übereinstimmt.
•	�Dieses Gerät ist nur für die Verwendung mit Tieren und nicht für den Menschen 

bestimmt.
•	�Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 3 Jahren verwendet werden, weil diese 

bei einem möglichen Überheizen nicht angemessen reagieren können.
•	�Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten kör-

perlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen mit man-
gelnder Erfahrung oder mangelndem Wissen verwendet werden, sofern sie 
überwacht werden oder wissen, wie es sicher anzuwenden ist, und dessen Ri-
siken verstehen.

•	�Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrän-
kten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und mangelnden Kenntnissen eingeschaltet werden, wenn sie 
überwacht werden oder Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geräts und 
den damit verbundenen Risiken erhalten haben. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von unbeaufsichtigten Kin-
dern durchgeführt werden.
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•	�Kinder dürfen nicht mit dem beheizbaren Korb spielen.
•	�Dieser beheizbare Korb ist nicht für die Verwendung in einer tierärztlichen Klinik 

vorgesehen.
•	�Dieser beheizbare Korb darf nur in einem häuslichen/privaten Umfeld und 

keinesfalls in einem professionellen Umfeld eingesetzt werden.
•	� Verwenden Sie dieses Gerät nicht in einem Raum, in dem Sprühprodukte 

(Sprays) verwendet werden oder Sauerstoff verabreicht wird.
•	�Verwenden Sie den beheizbaren Korb nicht zusammen mit anderen Heizgeräten 

oder zum Erwärmen anderer Geräte (Fußwärmer, Wärmflasche usw.).
•	�Die Fernbedienung muss immer griffbereit sein. Der Schalter darf nicht unter 

dem Heizkissen oder einem anderen Gegenstand verborgen werden.
•	�Wenn das Haustier den elektrisch beheizbaren Korb über mehrere Stunden 

verwendet, empfiehlt es sich, den Schalter auf die niedrigste Temperaturstufe 
einzustellen, um eine Überhitzung des Geräts, des Körpers des Haustiers oder 
ggf. Verbrennungen der Haut zu vermeiden.

•	�Klemmen Sie das Heizkissen nicht ein und falten Sie es nicht, es muss immer 
flach liegen.

•	�Verwenden Sie das Heizkissen nicht als Matratzenauflage oder als Unterlage für 
eine Person. Nur die Verwendung im Tierkorb ist zulässig.

•	�Trennen Sie das Gerät nach seiner Verwendung oder bevor Sie es reinigen im-
mer vom Stromnetz.

•	�Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, schalten Sie es durch Drücken der ON/
OFF-Taste aus, und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

•	�Falls der beheizbare Korb ungewöhnlich heiß wird, unterbrechen Sie die 
Stromzufuhr.

•	�Trennen Sie ein in Wasser gefallenes Gerät sofort von der Stromquelle, bevor Sie 
es anfassen.

•	�Wenn Sie den beheizbaren Korb über einen längeren Zeitraum aufbewahren, la-
gern Sie ihn an einem trockenen Ort. Überprüfen Sie vor jedem erneuten Ge-
brauch sorgfältig den Zustand des beheizbaren Korbs. Falls das Netzkabel 
beschädigt ist, muss es durch ein vergleichbares oder speziell für diesen Ge-
brauch vorgesehenes, beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhältliches 
Kabel, ersetzt werden.

•	�Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht von LANAFORM empfohlen wurde, bzw. 
das nicht im Lieferumfang des Geräts enthalten ist.

•	�Verwenden Sie den beheizbaren Korb nur mit dem mitgelieferten Netzteil.
•	�Tragen Sie das Gerät nicht am Netzkabel bzw. benutzen Sie das Netzkabel nicht 

als Tragegriff.
•	�Elektrische Geräte dürfen nie unbeaufsichtigt an die Stromzufuhr angeschlossen 

bleiben. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht verwenden.
•	�Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn der Stecker beschädigt ist, wenn das 

Gerät nicht richtig funktioniert, wenn es auf den Boden gefallen oder beschädigt 
oder ins Wasser gefallen ist. Lassen Sie das Gerät in diesem Fall vom Lieferanten 
oder dessen Kundendienst überprüfen und reparieren.

•	�Nicht an den Kabeln ziehen oder diese stark verdrehen oder knicken.
•	�Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das Netzkabel auf seinen einwandfreien 

Zustand. Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn es beschädigt ist.
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•	�Das Heizkissen nicht mit einem scharfkantigen Gegenstand abkratzen. Befestigen 
Sie das Heizkissen nicht mit Nadeln oder anderen Gegenständen aus Metall.

•	�Setzen Sie den beheizbaren Korb nicht der Sonne aus und bügeln Sie ihn nicht. 
Ansonsten könnte die Isolierung der Elektrik beschädigt werden.

•	�Verwenden Sie den beheizbaren Korb nicht, wenn er feucht ist, und schalten Sie 
das Heizkissen nicht ein, um den Korb zu trocknen.

•	�Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Korb nicht feucht ist.
•	�Halten Sie alle Vorsichtsmaßnahmen ein, um Verbrennungen zu vermeiden.
•	�Wenn Sie Bedenken wegen der Gesundheit Ihres Haustieres haben, sprechen Sie 

vor dem Gebrauch dieses Geräts mit einem Tierarzt.
•	�Wenn Sie während der Verwendung dieses Geräts bemerken, dass Ihr Haustier 

Schmerzen hat, unruhig ist oder auf andere Weise Unbehagen zeigt, beenden Sie 
den Gebrauch sofort und wenden Sie sich an Ihren Tierarzt.

•	�Verwenden Sie dieses Gerät nicht an Körperstellen Ihres Haustiers, die 
geschwollen oder entzündet sind oder Hautausschlag aufweisen.

•	�Wenn bei Verwendung des beheizbaren Korbs ungewöhnliche Rötungen auf der 
Haut Ihres Haustiers auftreten, unterbrechen Sie den Gebrauch für mindestens 
eine Stunde. Wenn solche Anzeichen anhalten, stellen Sie den Gebrauch des be-
heizbaren Korbs ein und wenden Sie sich bei Bedarf umgehend an Ihren Tierarzt.

•	�Das Haustier kann Hautverbrennungen erleiden, wenn es mit einem auf eine 
hohe Temperatur eingestellten Gerät einschläft.

•	�Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es aufbewahren.
•	�Untersuchen Sie das Gerät regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Ver-

schleiß. Falls solche Anzeichen festgestellt werden oder wenn das Gerät nicht 
sachgemäß betrieben wurde oder es nicht funktioniert, geben Sie es an den 
Hersteller zurück, ohne es erneut einzuschalten.

•	�Das Kabel und die Bedieneinheit des Geräts können zu Verhedderungen, Strang-
ulierungen, Stolpern oder Quetschungen führen, wenn sie nicht korrekt angeord-
net sind. Der Benutzer muss sicherstellen, dass externe elektrische Verbindungen 
und Kabel des Geräts sicher angeordnet sind.

•	�Das Heizkissen niemals falten oder einklemmen.
•	�Stechen Sie keine Nadeln in den Korb und das Heizkissen und durchstechen Sie 

diese nicht.
•	�Das Gerät niemals in einem feuchten Raum oder im Freien verwenden.
•	�Verwenden Sie den beheizbaren Korb nur auf einer ebenen, trockenen und nicht 

brennbaren Fläche.
•	�Fragen Sie Ihren Tierarzt, bevor Sie den beheizbaren Korb verwenden, wenn Ihr 

Tier verletzt oder krank ist oder sich nicht selbstständig bewegen kann.
•	�Verwenden Sie den beheizbaren Korb ohne tierärztliche Empfehlung nicht für 

Tiere, die jünger sind als 3 Monate oder die weniger als 1 kg wiegen.
•	�Behalten Sie ihr Haustier während der Verwendung des beheizbaren Korbs im 

Auge.
•	�Stellen Sie sicher, dass das Tier den Korb jederzeit problemlos verlassen kann.
•	�Dieses Produkt ist kein medizinisches oder tiermedizinisches Gerät.
•	�Das Kabel darf nie unter dem Korb eingeklemmt oder geknickt sein.
•	�Um eine versehentliche Überhitzung zu vermeiden, geht die Temperaturstufe im 
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Sensormodus systematisch auf 40 °C zurück, wenn das Haustier den Korb ver-
lässt und wieder zurückkehrt.

•	�Testen Sie die Temperatur immer manuell, bevor Sie das Tier in den Korb lassen.
•	�Das Heizkissen darf niemals ohne seinen Bezug verwendet werden.
•	�Befolgen Sie unbedingt die Anweisungen in den folgenden Kapiteln: Bedie-

nung, Reinigung und Wartung, Lagerung.

�Präsentation
Wir freuen uns, dass Sie sich für den elektrisch beheizbaren Korb Heat Nest von 
LANAFORM entschieden haben. Er wurde speziell für das Wohlbefinden Ihres 
Haustiers entwickelt und bietet ihm einen kuschelig warmen und sicheren Kokon. 
Das Heizkissen mit Temperaturregelung und der intelligente Sensor passen 
sich ganz einfach an seine Bedürfnisse an. Heat Nest garantiert Ihrem tierischen 
Gefährten optimalen Komfort.

Beschreibung insert_photo1
01	 ON/OFF-Taste und Anzeige des manuellen Modus
02	 Taste zur Aktivierung des „Sensor-Modus“
03	 Taste zur Temperatureinstellung
04	 Tierkorb
05	 Heizkissen
06	 Verstärktes Netzkabel
07	 Kabeldurchführungen
08	 Öffnung des hermetisch abgedichteten Bezugs des Heizkissens
09	 Öffnungen des Bezugs des Korbs

Vorbereitung vor dem Gebrauch
Der beheizbare Korb von LANAFORM ist für Ihr Haustier bestimmt. Er ist nur für 
diesen Zweck zu verwenden. Stellen Sie sicher, dass die Fernbedienung leicht 
zugänglich ist und sich nicht direkt im Korb oder unter dem Kissen oder unter ei-
nem anderen Gegenstand befindet.

report_problem Verwenden Sie das Heizkissen des Korbs nicht als Matratzenauflage oder als 
Unterlage für eine Person. Nur die Verwendung im Korb für Ihr Haustier ist zuläs-
sig.

info Sicherheitshinweis

report_problem �Dieser beheizbare Korb ist mit einem Sicherheitssystem ausgestattet. Ein ele-
ktronischer Sensor verhindert eine Überhitzung des Heizkissens auf der gesa-
mten Oberfläche durch eine automatische Abschaltung bei einer Störung oder 
wenn der Stecker nicht richtig mit dem Netzkabel verbunden ist.

report_problem �Das Heizkissen ist mit einem Sicherheits-Überhitzungsschutz ausgestattet und 
für einen Dauerbetrieb von 45 Minuten eingestellt. Wenn Sie diese Zeitspanne 
verlängern möchten, empfiehlt es sich, das Gerät vor erneuter Benutzung für 5 
Minuten abkühlen zu lassen.

report_problem �Das Heizkissen ist außerdem mit einem Kabel und einem verstärkten Stecker 
ausgestattet, damit das Haustier die Stromversorgung durch Kratzen oder 
Beißen nicht beschädigen und weder sich selbst noch eine Person, die den 
Korb anfasst, in Gefahr bringen kann.
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Anweisungen
01	 �Vor dem Einschalten des Geräts das Kabel des beheizbaren Korbs durch den dafür 

vorgesehenen Durchgang in der Ecke des Korbs führen.
02	 �Um das Gerät einzuschalten, verbinden Sie zunächst das Kabel des Heizkissens ein-

schließlich der Fernbedienung mit dem Stecker und verbinden Sie diesen dann mit 
einer 12-Volt-Stromversorgung.

03	 �Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie 2 Sekunden lang die ON/OFF-Taste drücken. Eine 
rote Kontrollleuchte leuchtet auf, die angibt, dass der „manuelle Modus“ aktiviert ist. Die 
niedrigste Temperaturstufe wird automatisch ausgewählt. Dies wird durch eine grüne 
Kontrollleuchte oberhalb der Taste zur Temperatureinstellung angezeigt.

04	 �Sie wählen die gewünschte Temperaturstufe aus, indem Sie die Taste zur Tempera-
tureinstellung mehrmals nacheinander drücken. Oberhalb dieser Taste leuchtet eine 
Kontrollleuchte auf:

•	 Grün: niedrigste Temperaturstufe (40 °C)
•	 Blau: mittlere Temperaturstufe (45 °C)
•	 Rot: höchste Temperaturstufe (50 °C)

05	 �Um den „Sensor-Modus“ auszuwählen, drücken Sie die Taste zur Aktivierung des 
„Sensor-Modus“. Die rote Kontrollleuchte oberhalb der ON/OFF-Taste erlischt dann. Der 
„Sensor-Modus“ erkennt, ob sich ein Tier auf dem Kissen befindet. So wird sichergestellt, 
dass das Heizkissen nur dann erhitzt wird, wenn ein Tier erfasst wird (Mindestgewicht des 
Tieres: 1 kg). Um anzuzeigen, dass der „Sensor-Modus“ ausgewählt wurde, leuchtet eine 
Kontrollleuchte oberhalb der entsprechenden Taste weiß auf. Sobald sich das Tier auf 
dem Kissen befindet, wird die Kontrollleuchte rot und das Kissen wird erwärmt. Wenn Sie 
diesen Modus wählen, wird automatisch die niedrigste Temperaturstufe eingeschaltet.

06	 �Im „manuellen Modus“ und im „Sensor-Modus“ wird das Heizkissen nach 45 Minuten 
automatisch ausgeschaltet. Wenn Sie das Gerät erneut einschalten, wird wieder die 
niedrigste Temperaturstufe gewählt. Wenn der „Sensor-Modus“ aktiviert ist und das 
Haustier den Korb verlässt, wird unabhängig von der Nutzungsdauer die niedrigste 
Temperaturstufe eingeschaltet, wenn das Haustier in den Korb zurückkehrt.

07	 �Um zum „Manuellen Modus“ zurückzukehren, drücken Sie die Taste „Sensormodus“, 
um diesen zu deaktivieren. Die Kontrollleuchte des „Manuellen Modus“ leuchtet dann 
wieder auf.

08	 �Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie erneut 2 Sekunden lang die ON/OFF-Taste 
und ziehen Sie anschließend den Stecker.

Reinigung und Pflege
Beachten Sie, wenn Sie beheizbaren Korb längere Zeit nicht verwenden, und vor 
dem Reinigen, folgende Anweisungen:

•	 Sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
•	 Netzstecker ziehen.
•	 Den Stecker der Fernbedienung vom Heizkissen trennen.
•	 Das Heizkissen vor der Reinigung abkühlen lassen.
•	 Den Bezug des Korbs und des Heizkissens vollständig abnehmen.

Kleinere Flecken können mit einem feuchten Tuch oder Schwamm abgewischt und 
ggf. mit etwas Reinigungsflüssigkeit für empfindliche Textilien entfernt werden.

report_problem �Achtung: Die Bezüge des Korbs und des Heizkissens nicht chemisch reinigen, 
auswringen, in einem Trockner trocknen, mangeln oder bügeln.

report_problem �Wenn der beheizbare Korb sehr schmutzig ist, können die Bezüge in der 
Waschmaschine gereinigt werden. Wählen Sie dafür das Waschprogramm für 
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empfindliche Textilien bei 30 °C. Verwenden Sie ein Reinigungsmittel für emp-
findliche Textilien und dosieren Sie es nach Herstellerangaben. Die Bezüge 
sollten nicht zu häufig gewaschen werden, damit sie nicht zu stark beansprucht 
werden.

report_problem �Hängen Sie die Bezüge zum Trocknen nicht mit Wäscheklammern oder ähn-
lichem befestigt an einer Wäscheleine auf. Lassen Sie sie flach liegend trock-
nen. Setzen Sie die Bezüge keinen direkten Wärmequellen, wie z. B. der 
Sonne, einem Heizkörper oder Ähnlichem, aus.

report_problem �Verbinden Sie den Schalter erst dann wieder mit dem beheizbaren Korb, wenn 
die abnehmbaren Bezüge vollständig trocken sind und wieder im Korb ange-
bracht bzw. über das Heizkissen gestreift wurden.

report_problem �Der beheizbare Korb darf auf keinen Fall eingeschaltet werden, um die Bez-
üge zu trocknen.

report_problem Tauchen Sie das Heizkissen niemals in Wasser ein.

Aufbewahrung
Wenn der beheizbare Korb über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, 
sollte er in seiner Originalverpackung an einem trockenen Ort aufbewahrt werden. 
Legen Sie keine Gegenstände auf dem Korb ab.

healingFehlerbehebung

sentiment_dissatisfied Problem help_outline Ursache sentiment_satisfied Lösung

Das Kissen heizt nicht Das Netzkabel ist nicht 
angeschlossen

Verbinden Sie 
den Stecker der 
Fernbedienung mit dem 
Stecker des Netzkabels. 
Stellen Sie sicher, dass 
das Netzkabel an einer 
geeigneten Steckdose 
angeschlossen ist

Keine LED leuchtet nach 
dem Einschalten

Stromversorgung nicht 
korrekt oder Gerät defekt

Überprüfen Sie die 
Stromversorgung. Wenn 
sie korrekt ist, verwenden 
Sie das Gerät nicht und 
wenden Sie sich an den 
Kundendienst

3 rote Blinkzeichen Eingangsspannung über 
14 V (Überspannung)

Trennen Sie das Kissen 
vom Stromnetz, warten 
Sie 5 Minuten und starten 
Sie es neu. Wenn der 
Fehler weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an den 
Kundendienst

5 rote Blinkzeichen
Kurzschluss oder 
Unterbrechung im 
Heizdraht

Trennen Sie das Kissen 
vom Stromnetz, warten 
Sie 5 Minuten und starten 
Sie es neu. Wenn der 
Fehler weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an den 
Kundendienst
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sentiment_dissatisfied Problem help_outline Ursache sentiment_satisfied Lösung

7 rote Blinkzeichen
Kurzschluss oder 
Unterbrechung des NTC-
Sensors

Trennen Sie das Kissen 
vom Stromnetz, warten 
Sie 5 Minuten und starten 
Sie es neu. Wenn der 
Fehler weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an den 
Kundendienst

Technische Daten
Name: Heat Nest

Referenznummer: LA180505
Abmessungen: 70 x 40 x 23 cm
Gewicht: 2,1 kg
Spannung: 12 V – 2 A
Max. Leistung: 24 W
Temperaturen: 40 °C / 45 °C / 50 °C

Abschaltautomatik nach 45 Minuten
Überhitzungsschutz: Ja
Präsenzsensor des Tieres: Ja
Mindestgewicht des Tieres: 1 kg
Maximales Gewicht des Tieres: 50 kg
Geeignet für Katzen jeder Größe und 
mittelgroße Hunde.

Hinweise zur Entsorgung von Abfällen
Die Verpackung besteht vollständig aus umweltfreundlichen Materialien, 
die in der Wertstoffsammelstelle Ihrer Gemeinde für die Verwendung als Se-

kundärmaterial abgegeben werden können. Der Karton kann in einem Behälter für 
Papiersammlung entsorgt werden. Verpackungsfolien müssen in der Sortier- und 
Recyclingzentrale Ihrer Gemeinde abgegeben werden.
Wenn Sie das Gerät nicht mehr verwenden, entsorgen Sie es umweltfreundlich und 
gemäß den gesetzlichen Vorschriften.

Beschränkte Garantie
LANAFORM garantiert für einen Zeitraum von zwei Jahren ab dem Kaufdatum, 
dass das Gerät frei ist von Material- und Fabrikationsfehlern. Dabei gelten folgende 
Ausnahmen.
Die LANAFORM Garantie deckt keine Beschädigungen aufgrund von normaler Ab-
nutzung dieses Geräts. Außerdem gilt die Garantie für dieses LANAFORM-Produkt 
nicht für Schäden, die durch Missbrauch oder unsachgemäßen Gebrauch, eine 
schlechte Anwendung, Unfall, die Befestigung von unzulässigen Zubehörteilen, 
Änderungen des Produkts oder andere Bedingungen entstanden sind, die außerh-
alb der Kontrolle von LANAFORM stehen.
LANAFORM haftet nicht für Begleit-, Folge- und besondere Schäden.
Alle stillschweigenden Garantien der Produkttauglichkeit beschränken sich auf ei-
nen Zeitraum von zwei Jahren ab dem ursprünglichen Kaufdatum, vorausgesetzt, 
dass eine Kopie des Kaufbelegs vorgelegt werden kann.
Auf Garantie eingeschickte Geräte werden von LANAFORM nach eigenem Ermes-
sen entweder repariert oder ausgetauscht und an Sie zurückgesendet. Die Garan-
tieleistung erfolgt ausschließlich über das LANAFORM Service Center. Bei War-
tungstätigkeiten für dieses Produkt, die nicht vom LANAFORM Service Center 
übernommen werden, erlischt diese Garantie.
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